DFUE - STOCK‘DESPAT,CH NOTE -

PACKAGING LIST NR: 502442 31.05.2018 11:11  Page: 1
SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.Qeétrag S.p.A ¢/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendort IT-70026 Modugno GROSS: 705.2 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS PACK UNIT PACK TYPE
02387585 2507073821 480.0 Stk WIRING HARNESS 0000000080

31.05.18 556756 5567569403 550003786101
1 - 1- 700039 (= LT 5) f6 x 1 2
2- PAK-700256 .p / 12 x 20 2’8?‘0\: Ok ™o
3- 700039 (= LT 6) 1x1 ()
_______ S R | thxh MROARGI0SO0RIIEOR _4§QAR_’£@ Q
02387586 2517253707 512.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 DAI 0000000036
31.05.18  548501A 5485018977 550003952001
1 - 1- 700039 (= LT 1) 1x 1
® 2 - PAK-700256 6/‘1 16 8 SA2 p2
3- 700039 (=LT2) 1 ? 1x 1 4 O Ok PDSV
4 - PAK-700256 l ? 16x 8
5. 700039 (= LT 3) 1x1 ABQOABE 302 _
6- PAK-700256 16x8 =03 2260Q A~ I
7 - 700039 (= LT 4) 1x 1
8- PAK-700256 16 x 8 A501€7 544
WE: QUANTITY CHECK: QUALITY CHECK:



VDA 4922 07.2000 250.75.9

b

1) sender/supplier 2) sﬁpplier-no. 91011952 3) shipping order no.
Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Co: KG 4) no. sender at sender forwarder:
Ungargasse 111
AT-7350 Oberpullendorf SHIPPING ORDER
5} loading point 6} date 7) relations-no. | |
H-9155 Lebeny 31.05.2018
8) packaging listno, 502442 | Ab: 14248 9) sender forwarder 10) forwarder no.
Forwarder:
1) recipient 12) customer no. GETRAG-IT SCH-DE
Getrag 5.p.A c/o Svevatrans Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Via die Gerani 5, Zona industriali
iT-70026 Modugno phone  +49(0)7141/24-5118 fax +49(0)7141/24-5122
13) freight no.
14} unloading point 15} sander comment for sender forwarder:
Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali
1T-70026 Modugno pickup day: 04.06.2018
16) arrival-date 08.06.2018 17) arrival-time
18) sign and no. 19) quantity 20} package 21)] 22) volume 29) PI- 24) brut weight
delivery-note no. ? weight kg kg
2387585 - 2387586 6 |EINWEG-PALETTE |Kabelsétze 705.2 kg
700039 88 Stuck Karton
27) 28)
25) sum 6  26) volume cdm/oading meter sum 705.2 kg

29) caution-classification
30) caution-description

31) freight terms
Free Carrier

32) value of goods for SpV

33) carge insurance from forwarder to cover with | 34) carriage-forward

35) appandix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customear
38) means of transport no.

37) allocation

43} handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

date time signature

39) truck-cods

40) dispatch type  Truck Forw. A 41) account key
g T T e v )
Eava . '

42) acknowledgmeyy of de¢eint:”_[.

therefrom transfered
Euro-pallet

44} dalivery includes
Euro-pallet

Euro-lattice-box Euro-lattice-box

45) the commaon german forwarder conditions (ADSp) apply. Jutisdiction is the head office of the sender forwarder.

48) for
recipient




To b.!pleted on the senders own responsibility 1-15 including 21+22

1-15, tovdbbé 21422 rovatokat a feladd toiti ki sajét felelsségére.

WWW.NEMOTRANS.HU

INFO@NEMOTRANS.HU

1-15 und 21+22 ausflllen unter der Verantv}qnung des Absenders.

Feladé (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
1 sonortam: Ao, Lan ITERRATIENAL CONSIHEMENT 040318
v o : R ) Conile INTERNATIONALES FRACHTBRIEF )
A fuvarozasra eltérd megdliapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi Egyezmény (CMR)
rendelk i az irdnyadok.
r’ i - ; v g This camiage is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the
- = L z e Convention on the Contract for the intemational Carriage of Goods by Road ({CMR).
Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens liber den Befdiderungvertrag im
internationalen Strassengiterverkehr (CMRY).
2 Atvevé (Név, cim, orszag} Consigne (Name, address, country) 1 6 Fuvarozd (Név, cim, orsz4g)
Empfénrger (Name, Anschrift, Land) Carrier_(Name, address, country)
: /{ TOA ‘/_ - Frachttiihrer (Name, Anschrift, Land)
< L4
NEMOTRANS KFT.
T e / v H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY
TEL.: +36 94 510 442
FAX: +36 94 510 441
3 Az 4ru kiszolgditatdsi helys (he:!ség. orszag)
Place of delivery of the goods (Place, country} 1 7 Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
Ausligferungsort des Gutes (Ort, Land) 5t iy iars (Name, addrass, country}
helységiplaceOrt B < .- PR Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
orszag/country/Land
4 Az 4ru atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idGpont)
Place and date of taking over of the (Place, country)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, Datum} ,
: L D Sy i A fuvarozé fenntartisei és feljegyzései
helység/place/Ort : — LA 1 8 Carrier's raservations and observations
orszagicountry/Land - Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilhrer
idpornydateDatum - 1 L T '
5 Mallékelt ckmanyok Annexad documents
Basigefigte Dokumente
6 Jol és szam 7 Darabszdm Stati i szdm 11 Brutid suly (kg) 1 2 Térfogat (m')’
Marks and Nos. Number of packages { Gross weight in kg Volume in m
Kennzeichen und Anzahl der s Bruttogewicht in kg Umfang in m*
Nummern Packstiicke mer .
[0 LA J":.\(, If e,
g&f” A Bett. Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
{3 A felads rendelkezései (Vém- és agyéb hivatalos kezelés) 1@ Flzstends Feladd, Sender | Pénznem, Atvevs
Sender's instructions {Customs and other formalites) To be paid by Absender Currency, Wihrung Consigne
Anweisungen des Abssnders {Zoil- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Empfénger
Vamkezelés a berakohelyen
Visszatérités
1 4 geir:burs%mem
lickerstattung 3 — —
Fuvardijfizetési rendelkezések . Kdlénleges megallapodasok
15 Directions as to freight payment | rachizahlunganweisungen 2( Special agresments
Bérmentve, freight paid, frei Kilépd hamrmhmaslﬁm 3x ke A " MNSie S.r. |_
Bérmentesités nélkil, unpaid, unfrei Via dei Ciclq&i:%nc -70026 Mxg ubpo {BA}
Kidllitas halye, idSpontja }
21 Cogpisnedn o am . ' 24
Ausgefertigt in i on
A feladé alairasa és bélyegzsje A ; f - i .
22 Signature and stamp of the sender 23 Si;mmm riJK FT- . i
Untesschrift und Stempel des Absenders UnﬁsWd\?gﬁlp 1) ;lﬁ ﬁﬁnlfjrs N ¥ "'ﬁ‘& P, / dl
. A LS . . M rd D
33 — verifieeEh &
25 Jarmad Rendszam HaksdlY - n - T2
Vehicle Registration number Ussful load [ Ty .
Fahtzeug Karinzeichen Nutziast ’ '
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